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The article highlights the features of the ballad style. The specifics of
its use in the works of Yeats throughout his creative life are being analyz-
ed. Significant attention is given to the lyrical epic syncretism, formation
of «lyrization» and reflectivity in literary ballads, refrain value.
Key words: literary ballad, ballad style, lyrical epic syncretism, sym-
bolism, refrain, the ballad structure.

Jlins masta Ha MsikbI XIX i XX cTeT. 661710 A0ChIb HEGSICIIeUHa BbI-
6ipaip 6anaay sk GopMy BbIsAyaeHHS AyMak. banaja nacnena nepaxbllb
JOYTYI0 FiCTOPBIIO CTaHAy/AeHHd i TpaHcdapMalbli, 3pabinya 3amraMna-
BaHall i HacblyaHal IITYYHBIMI pbIEMaMi i 3HOY MepaTBapbILLA § aKTy-
a/IbHbI JdiTapaTypHbI kaHp. Y. b. EiTc 661y afHBIM 3 ThIX NA3TAay, IITO aj-
HayAs/1i 6aaagHy0 TPajbILbIlo ¥ JiTapaTyphbl.

HapopaHaga 6anaja 3'ayasienia ajHbIM 3 CaMbIX apXaiuHbIX ;KaHPay,
Ipa LWTO CBeAYbILb se Jipa-anivyHasl CiHKpaTbIlYHacLb. CKaagHiKaMi,
SIKis1 BBIAY/SIIOLb sle MacTalKyo clielibldiKy, BBICTYNALb: allaBsiAalb-
Hacub 3 pbIcaMi amiyHara cxeMaTbI3My, JipblYHACUb i 3MalbIiiHACLb
BbIKa3BaHHS, ApaMaTbI3M pas3Bililisl CIOK3Ta, YacTa BbIsIy/IeHbl ¥ bls-
jaridyHacyi ¢opMbl i BapbIIHTAaxX NayTopay, 9Kid Y3MalHSoLb paMa-
TbI3M ciTyanpli [1, ¢. 9].

3MaHaLLA )KaHp 6an1ajbl NaubiHae 3 capsA3inbl XVIII cT, 3 Taro Mo-
MaHTYy, KaJli epaxo/3ilp 3 HApoJAHaH CThIXii ¥ CBAJ0MYI0 ayTapCKylo
TBOpuYaclb. Habbly1bl a3HausHHe JiTapaTypHai, 6anaja y3darayaena
HOBBIMI pbicaMmi. [lepaayciM BaxkHa aA3HAUbILb 3'gy/IeHHE JipbIYHAra «si».
[lepuibiM, Beiyubl alloBe/ He af TP3Lsi, a aj Mepuiai acobbl, Mapyliae
6anaaHbl KaHoH E. B. TéTs («lllykanbHik ckap6ay», «/laer iuypoy», «By-
YyaHb Yapajzes»), notbiM - Y. YopacBapt, C. T. Koapsigx, I. ['aitHa. Takim
YybIHaM, MsIHsEL[Lla Cy0’'eKTHas CTPYKTypa 6anajpl, Hazipaela 60/1b1iasg
«JIipbI3alplsi», pa¢IeKThIyHACLb - paMaHTbIKI pa3BiBawLb SMaLbIHHbI
navyaTak KaHpy. «Y NnepcleKTbIBe raTara npauacy Ajs JipblyHara «s»
packpbliBaelilja MarybIMacllb 3MeHbI caMora 6anajHara CrXaTa | HaBaT
SIr0 3bIXOJY Ba YHYTPaHY0 paajibHaclb repos» [6, c. 331].
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Y yackl maHaBaHHSA paaizaMy 6anaja He CbIxoA3ilb 3 JiTapaTypHal
CLPHBL ['3TakcaMa siK He CbIXO/3illb, a TOJIbKI Bijla3MsiHselL[a caM paMaH-
ThI3M, HabbIBalOYbI callblsl/ibHAe r'yYaHHe, Tak i 6an1aja nayblHae pac-
MpaLoyBalb HOBbI TOMATBIYHbI ACMEKT — callbIsIbHBL [10TbIM, Ha MSKbI
CcTaroj /34y, 3BApHyyIIbIcA Aa 6anajbl 1K paMaHTbIYHara kKaHpy, sie
aJpajpKkawlp CiMBalICThL Aje, IK 3ayBaxae Bik. Epadeey, «<Hesbra He
MpbI3HALlb, He 3ayBaXbIlb, IITO 3BApOT Ja pblllapcKara csipsAHsABeYda
TYT NpbIMae YacaM LITYYHbI Bifi, “HaiyHbI” XxapakTap 6a1ajbl 3HiKae npas
Mpa3MepHyI0 3KCILIyaTalplio ciMBana. banazaa ¥ TakiM BbINajKy aka3Ba-
ella “cTblIi3alpIgi cThLTi3anbli”» [3, ¢. 13]. ['9Tag BbICHOBA LJa/1KaM 3a-
KaHaMepHas, Kaji 3rajalp, IITo paMaHTbIYHas JiTapaTypHas 6anasa
VKo 6blaa CThLIi3alpbIsil 6anajbl HapoHail.

ThIM He MeHII Ha NMpaLSry YCsIro CBalro cTaHay/aeHHd JiTapaTyp-
Had 6a/1aja 3axoyBae MHOTIS ary/lbHblsl pbICbl HAPOAHAMN: TasiIMHIYaCLb
1 HearaBopaHaclb, HeBslJIiKi a6'€M, Bo6pa3Hbl CTPOH, pbITMIKY i Bep-
1maBaHylo ¢opMy, a TakcaMa CBar CIHKP3TBIYHACLb, TYIO HeaJ eMHYI0
pbicy, Ipa3 skyto E. B. [éTs Ha3Bay sie «KbIBbIM 3apOJKaM», «IIpaceMe-
HeM» MacTalTBa [1, c. 26], - y3aeManpaHikaibHae aJ3iHCTBA 3/ieMeHTay
JIpBIKI, 30acy i ApaMbl. 3axaBasics i Tpbl Hal60/IbII BaXKHbIS TOMAThIU-
HbIS KipYHKI — KaxaHHe, repoika i yapaj3eiicTBa.

Y nepiiyto yapry MeHaBiTa MardybIMacllb Cajay4blllb I3ThbIs TPbI YTIa-
JabaHbId iM ToMbI i 3aliikaBina ipaaHackara nasta. Ha kapbicip M1EH-
Haclli caro3a TBOPIib], BbIXaBaHara Ha crajiublHe paMaHTBIKay i Ipapa-
dasnitay, i HapogHall 6anagHall TpaAblLbli KaXka y NepIIyI0 Yapry Saro
npaudraaclb, 60 naMixk 6anragami nepiara 36opHika «CKpbIXaBaHHI»
(Crossways, 1889) i 360opHikaM «AnomHig Bepiubi» (The Last Poems,
1939) 6bL10 NAUBABACAT rafoy yaackaHaaeHHs1 GopMbl | MalCTIpPCTBA.
Anpada Taro popma 6anaf, ix 3MecT i xapakTap HecJ1i ¥ cabe acabaiBbIg
gKacui Bepuia, i Y. B. EiiTc iMi yMena ckapbicTaycs. banagHacyb 3abschne-
YyBasla claayYsHHe anaBsjaabHacLj 3 JipblYHAH 3MOLbISIH, I3Ta 3HAYbILb
He TOJIbKI cTpadiuHyo ¢opMy i MaryeIMacib packasalp arnoBe/, y Bep-
IbI, aj1e i «KapCHBI CiHTaKcic», HATypaJbHbI | My3bIYHBI, SIKOTA JOYTis
rajpl fabiBaycs nast. «Maé nakajaeHHe, SKoe He IpbIMasia BiKTapbITHCKA-
ra pbpITapblyHara Mapa/jabHara nadacy, y BbIHIKY aZiMOBIIacs aJ ycsIsIKan
pBITOPBIKI <...> JIrof3i nayasi nepaiiManp cTapbis 6anazpl, TaMy LITO CTa-
pas 6anaza He GbIBae pbITAPbIUHAY», — TAKYIO BBICHOBY 3pabiy Y. b. Eiftc,
pasBaxkarousl Ipa CyyacHyw AMy naszito [4, c. 251].
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Crnenplidika 6anagHara nasta BbI3HaYa/1acd npas MacTalKid i gyxoy-
HbISl TPaAbILpBI, IITO 3aX0yBajicd HApOAHBIMI MasTaMi i AanaMaraii iMm
y TBopuacuyi. Jlna Y. B. EifiTca 6anagHbl NasT - canpaygHbl TPAHCIATAp AYy-
XOYHail cnaf4bIHbl HapoAa. MeHaBiTa ¥ cisiBaHbIM BbIVIs1A3€ HAPOAHBIS
6anajpl YBallLIl ¥ 9ro cBAAoMaclb. HacToliBalwybl Ha AyxX0yHal pojHac-
1i nasTa (y 1r060i iro npasee - aJ, BaHApoyHara 6apja ja A3KaJ3HTa-3-
ckaricra) i npocrtara Hapoga, Y. b. EfiTc cnaasgaBaycs, wto aro 6anajabl
6yAyLb CliIBalb HAa BY/1iLlaX, 3a0bIY1UbICA [pa ayTApCTBAa, a HifIK He Apy-
KaBalp y abMesxaBaHail KoJbKaclli Ha Aaparo nanepsl. |, naBoase arno-
Be/ay BiAaBoullay, 6bly [MbIGOKA pacuy/eHbl, Kalal Ha 6aHKele ¥ roHap
Ipnanackali akagsMmii micbMeHCTBA ObLy ONpacngBaHbl ro Bepil «[Ipa-
k1éH Kpomeensi» (The Curse of Cromwell). firoHae nafiKpacaeHa cyp'é3Hae
cTay/eHHe Jja IpaMoyieHara, F[YKaBora, BycHara nayaTKy MOBBI i YIIsyHe-
Haclpb ¥ ThIM, IITO He3pa3yMeJacllb TIKCTY MpasiCHsIel|a Ha C/IbIX, MOX-
Ha pacTiyMavbllb MeHaBiTa LsArail Ja creyHai CThIXil.

Y Boirnigg3e necHi Y. b. EfiTc nauyy ag npauki ¥ Banicagapbl acHOY-
HbI MaTbIy cBaiiro Bepiwa Down by the Salley Garden... (360pHik «CKpbI-
’)kaBaHHI», 1889). [lepmianayaTkoBas Ha3Ba Aro Tak i ryvana - «Crapag
necHs, npansisiHas 3Hoy » (The Old Song Resung). ['sTa af3iH 3 HallienbIxX
1 HallXpacTaMaTbIHHENIIBIX TIKCTAY 3 Nepliara 360pHika Beplluay mas-
Ta-Ma4aTKoy1ia - /iBa, Ha Mepllibl N0IVIs1]], HeMy/pare IicTbIs KaTpaHbl ba-
JIaZia SIK CKO’K9THBI TBOP NaTpabye 3BbIYaliHa 6oJiblIara ab'émy. Ajie nasT
3MACLIY Y BOCeM pajKoy na-canpaygHamy 6anagHbld NadyLi i SMOLbIi.
Y. B. EiiTc pajKa 3BApTayca Ja AOYTiX anaBsAAaAbHbIX GopM. JlakaHiuyHa-
cub abapaHsa [ro nassito aj HarpyBalldyaHHs Ma3TbIYHBIX alliCaHHSIY.
Mo>kHa Kasalb Tpa HasiyHacLp y F3TbIM TIKClle IaJBOMHara nyHKTY I0-
IJIs1/ly: Mbl 6a4bIM Maslafiora YyanaBekKa, sIKi clyxae KaxaHylo, 1 - afHa4aco-
Ba - cTajara (i HaBaT cTapora), ki 651iye, ITO HAMpaBiibHA c/yXay | He
3pasyMey rajioyHara C3HCy sie CJIOBay. Yce 3MOLbli - CBAlIro paBecHiKa
i ciBora anaBsijajibHiKa — BbIIIiCaHbI{ JBallalivyaTbIpoXrafoBbIM Ias-
TaM. Takas ryabHs1 Bob6pasami, cBoeacabJiiBag TaaTpasizalpbld JAipbIKi,
i mepapaciie nasHel y af3iH 3a aCHOYHBIX pbIHLbINAY TBopuaci Y. b. Eil-
TCa - NPbIHLBIN «MACKi».

Bosib1ias yacTKa ToKcTay ca « CKpbDKaBaHHSY » MoKa OblLb axapak-
TapbI3aBaHas sIK 6anazpl | caM 300pHIK BbIIVIsiJjae 1K clipoba 3acBaeH-
Hs1 )KaHPY, SKCIIePbIMEHT 3 PO3HbIMI SIro MajbldikalbIsiMi, aJ TpaJbllbIi-
HaMl Ja ciMmBasiyHaM.

AZ3iH 3 mepiubIx 6anaJHbIX Bepllay, y>ko 3rajaHae «CKpaj3eHae
Asiug» (The Stolen Child), - nepakas ctapoli ricTopsli npa 3/1bday-Bbl-

504



KpaJanbHikay, 1Ky MasT 4yy y A3duiHcTBe ¥ baticagapsl. CroxaT npa
BbIKpaJlaHHe Ya/laBeKa icToTaMi iHIIara cBeTy apXeTbINiYHbI /151 Qaib-
KJIOPY pPO3HbIX HapoAay i Moa Aivbllla ajHbIM 3 Hal60/1b1I TPbIBa-
JIBIX TONacay cycBeTHaH JiTapaTypbl CaMae BsJoMae [ro JiTapaTyp-
Hae ¥Bacab/ieHHe - «A/IbX0BbI Lap» E. B. [éTa. Y napajHanHi 3 TpariyHaii
HAMelKal 6a1ajai, A3e 6apanbba 6albKi i JscHora Ayxa 3a Ayuly A3i-
UgLi nepatBapaena y 6apanb6y 3 camoil cMeputo, Bepi Y. b. Eittca
BOHKAaBa He HACTOJIbKI TpariuyHbl Ale MeTadapa cMepLi - IpbIxaBaHas
1 HAY10VHadA - npbIcyTHiYae i TyT. @aliepbl 3a4apoyBawLb A3ild anoBe-
Jami Mpa «KOWIbIK 3 BillIHSAAMI», «3IXOTKIifl 3aTOKi», CKOKI ¥ CBelle MOYHI»,
TOJIbKI 3 KOXKHBIM pasaM ycé TpbIBOKHeH I'yubllb paPpaH: «Come away,
O human child! <...> For the world’s more full of weeping than you can
understand» [9, p. 14] («Xag3eM 3 HaMi, yanaBevae A3i0d <...> bo ¥ ra-
TBIM CBelle 60/IbII CKPYXi, YbIM Thl MOalll YCBSIAOMILb»). ¥ armomHsi
cTpade A3iLd CbIXOA3ILb Y YAPOVHYIO KpaiHy, a ATOHBISA BBIKpaAaIbHIKI
COsiBalLb Mpa NPOCThIS KbILLEBbIS MPbleMHACL, SIKif IHO cTpayBae.
PaasnbHae ObIL1€ Mae cBae 3IMHbIA pajacli i TOH, XTO MPbLIHOCILb Aro
¥ axBsipy 3BbIIIHATYpa/JbHaMy ii3aly, yacTa axBsipye 3Ha4Ha 60/IbIIbIM,
YbIM NaJaellia, — TaK YIePIIbIHIO BbIpa3Ha Mpary4yay rajJoyHbl KaHQJIIKT
MacTraykara cBetTy Y. b. EfiTca, cynpanbcTassHHe YHYTpbI paMaHTbIYHa-
ra AByxcBellsd. ¥ 1888 r.y nicue ga Katpsbid TaitHaH Y. B. EiiTc aHanisye
KipyHaK caMix paHHIxX cBaix paboT: «f aA3Ha4Ybly HEKAaTOpbI MOMAHTHI
¥ Maéil mas3zii, AKix He 3ayBaxkay paHeH... AMasib yce Mae BepIlbl - Mal€T
3 paasibHara cBeTy ¥ 4apoyHyr KpaiHy abo 3aKJiK Aa Takora nanéty. Xop
ca «CKpaj3eHara J3iysni» najBo/3inb raTaMy BbICHOBY - I'3Ta <...> [1as-
3ig HA36bIYHAra iMKHeHHS 1 XKa/b0ObI — KPbIK CapLja Cynpalb Henazbex-
Hacui i HeabxoAHacHi» [UbIT. ma: 7, p. 39].

JlaazeHbl ToKCT NabyjgaBaHbl Ha YapraBaHHI TPOXCTOIHAra i 4aTbl-
poxcronHara aM6a, xapakTapHara [/ 6anagHbix opMay. AanaBeHa,
6anaaHal écup AakaagHad cTpadidyHas cxeMa, Y AKOU CIHTaKCiuHbIA aj-
3iHKI cynajarolb 3 pbITMIYHBIMI | a/lKaM aACyTHIiYaLb aHXaMOMaHbL
HaliBakHel1lIail CTPYKTYpHAl XapaKTapbICTBIKAU raTara TIKCTY €CLb
p3$paH, yaacuiBbl HapogHaill Tpagpiybli. CaM Y. b. EfiTc Ha3bIBay Sro cyT-
HacLo 6anajgHai naszii. PagpaH - HeagMeHHas popMyna KaaciuHara 6a-
JIaJlHara CTbUII, SIKasl anesioe /la TaHUaBa/lbHal reHeasorii 6anajbl - xa-
pakTapbI3yeljlla MeTpbIYHaH, CIHTaKCIYHaM i coHcaBall pa3HacTaiiHaCLO.
Y aco6HBIX BbINAAKaX €H CTpavyBae ac3HCABAHbI 3MeCT, 3axX0yBa0ybl TOJIb-
Ki cyrecTblyHae ry4aHHe, 4acaM ry4bllib SIK aacobJ/ieHbl aJf acCHOYHara

505



TOKCTY JIeHTMAaTbIy, «/J1arivHa HeaKpac/eHbl, ajle MOYHbI JipbldYHara Ha-
cTpowo» [5, c. 494], a6o, HaaABAPOT, aC3HCABaHA MaAKPIC/aiBae aryabHbI
CIOK3T 6anafbl Tak Ui iHaK, padpaH - raTa NpbIéM sMallbliiHara y3/j3e-
SHHS Ha YbITava. PadpaH Bepina «CkpaszeHae A3ilsi» CyrecTblyHa KaH-
LPHTPYe HAaCTPOMU, HayTIPOCT Cynpalib/ler/ibl aCHOYHAMY 3MeCTY TIKCTY -
Bsicénal i 3BabJtiBail necHi ¢paephbl

Ak yxo ag3Havanacs, nauyblHaWYbI 9K 6an1agHbl 23T, Y. b. EiiTc 3Ha-
X031y Y HapoJHal TpaAbllbli TOJbKI IpaJMeThl CBairo amicaHHd. [1as-
ThIKa [Ir0 PaHHIX 6anaj 6b1a cyryyHasd He HapoAHall masa3ii, a jiTapa-
TYpHBIM 6asajiaM MHOTIX siro nanspsjHikay. Hanpeikaag, «banaga mpa
Mo Mari» (The Ballad of Moll Magee), ctBaparoubl Bo6pa3 3Bap’duenai
’)kabpauki, AKy10 He MaKiAawlb ycnaMiHbl Ipa MiHy/1ae HAIYacle, nepa-
KJiKaela He TOJIbKI 3 ’Ka/acHbIMi NIeCHAMI BYJIIYHBIX Nallpallaek, ajae
i 3 anaBsaAaapHal TpaAblLbIsAi Y. YopAcBapTa: afHa 3 Ta/I0YHbIX a3ThI4-
HbIX T3M Ir0 JipbIYHbIX 6anaj — Bo6pas xxabpaka, fki 6/ykae na 6sc-
KpalHix gaporax.

TakcaMa ThINOBBIM NPbIKJAaZaM paHHiX TakcTay Y. b. EitTca écup «ba-
Jgajaa npa aiiua O’Xapta» (The Ballad of Father O’Hart). Aliuen, O’XapT -
paaibHbI CBATAp 3 NpbIxogaM y Ciaaiira, 6bly agHadacoBa JereHjapHai
acobaii, MACLOBbIM CBATBHIM PpaHubIickaM. Y. b. EATc Heaak/1agHa abbl-
rpbiBae raThl GAKT: Y Ar0 TBOPHI HA NaxaBaHHe aiila 0'XapTa «the birds
from Knocknarea / And the world round Knocknashee / Came keening in
thatday» [9, p. 17] («IITywki 3 HokHapaii / | 3 ycéi 3amii Bakoa HokHa-
uibl / Cabpanica § r3ThI J3eHb»). CBeJUaHHEM aACTYILIEHHS aji HapojHail
TpaAbILbll MOKa CAYXKbILb Xalld 6 GakT NpbICYyTHACL ¥ TIKCIe rpama-
TBIYHBIX iHBepCil (Hanpbikaaj, «In trust took he John's lands» [9, p. 17]),
60/1b1I XapaKT3PHBIX JJ/I51 JJiTapaTypHara CThLIIO i lepaBakHa aJ,CyTHBIX
y HapoJHBIX T3KCTAX, a TAKCaMa HasiyHaclb 3aiiMeHHIiKa that, ki naka-
3Bae Ha Naj3elo, aAjajleHyl0 ¥ AaA3eHbIM BbINaJKy aj ublTaua (in that
day), - ciTyanpls, HeAanyldaabHas A/ YAacHa HApoAHbIX 6a/1aj, aKid
3BbIYalHA He a/Ja/sg0Lb YbITa4a aJ; Taro, IITo aJobIBaellia ¥ 6a1asse,
60, IK IpaBiJa, He JAaKAaJAHAOLb Yacy i Meclja 3esTHHS.

Ba ycix paHHix 6a1ajax, ik npa Moy Mari i aiia O’XapTa, Tak i npa
cTapora nangyHidara Ha Jjic (The Ballad of the Foxhunter) i npa afiua ['ini-
raHa (The Ballad of Father Gilligan), nasT AAs HaJlaHHS HaTypaJabHACLi
cy6’'eKTaM anoBeAy aJIITypXoyBaycs aJ GanbKIOPHBIX TIKCTAY, abapba-
BaHbIX MSCLOBBIM KaJlapbITaM. | TO/IbKI 3 yacaM y siro Bepuibl Npbliinia
pbIca, xapaKTapHasi BbIK/II0YHA ipJaHAcKkal 6anajHall TpaApllpli: ciaba
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MpanicaHbl anaBsAaAbHbI Ia4aTaK Mpbl MOLHAH aMallbliiHal adap6oyibL
Takcama raTaMy cnpbisijia yBe/3eHasi paMaHTbIKaMi aJiICyTHACLp ¥ TIKCLE
«Tp3Udgd acobbl»: ipJaaHACKia 6anajbl (K i cranbia 6anagel Y. b. Eittca)
6bL1i epaBaxHa MaHa/IOTaMi, YacaM — AblsjioraMi. A Cro/ib 6pana nada-
TakK Tas «KapcHas MYbIpaclb», AKyo Y. B. EiiTc lykay A/1d cBaix Bepiiay
HaCTYNHbIA ABallallb rafoy i 3Hal1loy, BApHYYIIbICA Aa 6a1agHall op-
MbI ¥ 360pHiKy 360pHika «AakasHaclb» (Responsibilities, 1914).

['sTae HOBae ryuaHHe BbIpa3Ha npasyasenia y Bepiibl «Kpbryay m's-
HbI )kabpak» (Beggar to beggar cried).

‘Time to put off the world and go somewhere

And find my health again in the sea air/

Beggar to beggar cried, being frenzy-struck,

‘And make my soul before my pate is bare’ [9, p. 92.]

«YHac A3épy aaupb, 60 TYT A J1€/3b KbIBbI!
Buti>kai fja XxBasnsy, BeTpy i TpaBbl, —

Kpbruay n’sitHbl #ab6pak 3ycim n’sHomy, —
LUsxap 3 nag4aii, i Aymki 3 ranaeei» [2, ¢. 32].
(nep. A. XagaHoBiua)

[lepaj Hami MaHajor 3 padpsHaM y BbIIVIsIA3e CA0BAy ayTapa.
Ha doHe nangpsgHe aHani3aBaHbIX TOKCTAY 3ayBaXKHbIS HOBAyBSAA3€H-
Hi: HeyakaHasa pa3Kasd MayyLLEéBaciib, XapakTapHas AJ/s1 ByAi4HbIX Oa-
nan’, ize ToHKas JipbIYHACLb MSKYe 3 ajuaiiHail By/IbrapHaciyo, i aca-
6J1iBa - pa3Ki i HeyakaHbl padpaH Ha Meclbl TpaLra pafKa, HayMbICHA
BblIy4YaHbl 3 BepcidikalbliHal CTPYKTYPbI TIKCTY.

[lacsg nepubix cipo6 3acBaeHHd 6anagHara cTeli Y. b. EifTc yxxo
HeaJiHapa30Ba BbIKAPbICTOYBAY Y CBAiX TBOpAxX p3QpsHbl: «3aBsilaHHe
qgictotel» (The Withering of the Boughs), «Pyabl XaHpaaH nsie npa Ip-
naHjbio» (Red Hanrahan's Song about Ireland), «l1luacHas kpaiHa» (The
Happy Townland) - Bepuibl ca 360pHika «¥Y Cawmi Jlsacax» (In the Seven
Woods, 1904). Ane ¥ BbILISA3rajaHbIX TIKCTAX SHBI ObLIi TOJAbKI pa-
XaM-IayTopaM acHOYHara HacTpolo, yIicBalics ¥ aryJbHy0 PbITMid-
Ha-iHTaHaLbIIHY0 CXeMy i cTapaHHa 3apbidMoyBaiicd. /I XodmaH, pas-
BaKaKwy4bl Ipa poJito naytopay y Bepiuax Y. b. EfiTca, nagkpaciiBay, o

! Broadsides - TiecHi, Maflo6HBIS a THIX, IITO § CIaBSHCKal panbKIopHai
Tpa/bILbli Ha3bIBAIOLLA «KOPCTKIM paMaHcaM» — «KaJlaCHbISA» | KpBIBaBbIA Tic-
TOpBIi [Ipa canjaTay, 6pakaHbepay, 3/1043esy.
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MeHaBIiTa I'3Thl TSKCT J3MaHCTPye HOBYIO TIXHIKY padpaHa, SIKi BbICTyNae
cBoeacab/1iBbIM I'YKaBbIM | COHCABBIM JbICaHAHCAM Jla acTaTHAH cTpadbl
[7, c. 42-43]. Taki padp3H, y afpo3HeHHe aj xopy Pakiepnl ca «Ckpaa-
3eHara A3iugui» abo rosacy Jica ca «lllyacHara kparwo», BbI6iBalOUbICS 3
ary/JpHara pbITMiYHara Ma/loHKa, lepaafio/ibBae yMoyHaclpb 6anafHara
CHOK3Ta, HaJ,al0ubl aNloBey paaslicTbIYHACLb. Y IpajAcTayieHal banaj3e
ayTap nagMaHBae YaKaHHI YbITa4da, pobsiubl p2gpaH 3yCiM JblcrapMaHiy-
HBIM, YbIM NIaJKpP3C/iBae cynpalpbnacTayieHHe cTpadsl i pappaHa, — KaH-
TpacT, sIKi €H 6y/i3e pa3BiBallb y HACTYIHbIX TBOPAaX i Ki aJIKpble AapOry
Ja YCKIaJHeHHs] CTPYKTYPbl TOKCTY, NAr/bl6/1eHHS 1 ¥y36araysHHs COHCY.

Y anaBsAanbHBIM I1aHe Bepll «Kpbluay m'aHbI Xkabpak» yayisde ca-
6011 pa3BaxaHHI 6a434ri npa pacnektabesbHae XbIlUé. | xaug naj mMa-
cKall rpy6ara kabpaka, fki makye ny6.1iKy cBaiMi cioBaMi (HanpbIK/Iaj,
npa «worse devil that is between my thighs» - «a’1641a, ITo A10Tye NaMixk
HOTI»), IISKKa YsIBillb BbITaHYaHara nasTa, nactayjieHas ¥ TIKClle Jblie-
Ma - MaKiHylb 6aJ3d9HHI (UbITail - «BaHApaBaHHI Ayxa») A3e/isl CHAKOIo
T/IeHHal abanoHkKi - npabaeMa camora Y. b. EiiTca, ki 310/1ey 3 Aana-
Morail npoctail HapoJHal raBopKi i HaTypanbHara ciHTakcica yHiBep-
canizaBanb cBae mauyuni. bagzary EATcaBbIX TaKCTaAy yaacLiBbid ap-
XeTbIMIYHbISA PbIChl 6/1a3HA, BOJbHAra aj YyMOyHaclsay HaBaKoJbHara
acsapo/34, sIKi ¥ cBaix HEHAPMAJbHBIX i «/IYPHABATHIX» MPAMOBAX ara’sie
icliny i packpbiBae 3arajki. TyT xxabpak mpaMay/isie BeJbMi pa3yMHbIA
3 Miej3inua npocrara aébiBauens (dinicrapay cictame ropmaHayckara
JIBYXCBelllls) CJIOBBI, €H MSAIPKYe CNIbIHILb 6aJ3HHI J3e/14 yaanara *KaHiM-
cTBal yTynbHara 3aKyTKa i 3aBsplliae cBae Mpoi iibuliuHall 3aManéykail:

«And there I'll grow respected at my ease,

And hear amid the garden’s nightly peace,»

Beggar to beggar cried, being frenzy-struck,

«The wind-blown clamour of the barnacle-geese» [2, p. 92.].

«J/lemniu cam yarochlii ¥ cBelle AaciTHi,
Pacui cBoii caz, kab TaM 3aBepUIbILb AHI, —
Kpbruay n’sitHbl #ab6pak 3ycim n’sHomy, —
Kauti nakstivynp ryci ¥ BeIlbIHI» [9, ¢. 32]
(nep. A. XagaHoBiua).

T'yci (barnacle-geese - «benaidokasl Kazapka» ¥ apbIriHaie) - Bo6-
pas, aKi MHOCTBAM KaHaTalblil mapyliae Mporo-igbLiito. Y nepakiajze
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aJubITBaelllja HeBbINAJKOBas acalbIslbls 3 NOK/Ii4aM cMepLii. Y ipaaHj-
CKiM XPBbICLIISTHCKIM $anbK/I0pbI A3iKif I'yci 3'ayastoLa ciMBaiaM HeCMs-
poTHAacL|, ajie ¥ MaraHCKiX BepaBaHHAX iX KPbIKi acalbIIOOLLA 3 KJIi4aM
Jl3ikara najasiBaHHS - XXYAAaCHbIMI rajiacaMi HeCyNaKoeHbIX AyIlay, Npaj-
Becld 6eay i xaocy. Ajlle AaflaTKOBYIO KaHaTaLbIlo Jae ¢ppaseanaridyHbl
3BapoT: barnacle-goose — 6.1i3Ki cA6pa, CTalbl CNAaJAPOXKHIK, a § [paaH-
Abli csapaz3idbl XIX CT. Tak navasti Ha3biBalb 3MIrpaHTay, AKid nakigasti
CBOH KpaH y NolIyKax Jielara bllLsg. JIbIK 1li He cBaixX KaJjer )kabpak
Mae Ha YBasze? TakiM ublHaM, y aloLIHIM pajKy yce pallsHHI Ipa pacek-
Tabe/bHAae XKbILLE | «LLIBIHIO HAUHOTa cafy» pa3biBaronua ab «the wind-
blown clamour of the barnacle-geese» («maZjo6HbI a BETPY KPbIK A3iKiX
ryceli»), Iji To rajacel /Izikara najsiBaHHs, Lii TO 3aKJIiKi CTapbIX cA6pyU-
Koy 3rajanp MiHy/aae. JlylisyHass HecylakoeHaclb, XapaKTapHas A5
Bepway Y. b. EfiTca nepbisily 360pHika «AJKa3Haclb», He 3HaX0A3iLb
BBIPAIISHHA ¥ I'3ThIM TIKCIIE.

HactynHae BaptaHHe VY. b. EfiTca fa 6anagHail Tpajbllbli, Ja Ha-
poAHara roJiacy aao6bLiocd ¥ 30-4 IT. ¥ anouiHisA rajabl Kbl HACTOIb-
Hail gn4a Y. b. EliTca 6bl1a «Okcdapackasa KHira 6anaa» (Oxford Book of
Ballads) [8]. BanagHasa dopma i 6anaganago6Hbis padpaHbl ¥ Hebanaj-
HBIX Bepllax a/i3HaublIi HOBBI NJISIX Pa3BiLlLs SIro cTanara cTblIo. [Ipbl
HabJIK3HHI cTasacli ¥ Siro T3IKCTax 3ary4vasa ’KapcHaclb, aJ| IKoH, K
i ag yBacabyieHHs 6iarpadiuHbIX pakTay, €H HA3MeHHa yXiaayca ¥ Mmana-
AbIs Tafbl. EH yoxo0 Micay iHTIHCIYHbIA, SMalbliiHa HAarpy»aHblsl BEPLIbI,
JIIpbIYHBIA | anaBganbHbIA, ale Aro 6aaaabl NO3HIX raaoy - «lllanéHbl
ctapbl 6nyaaaseit» (That Wild Old Wicked Man), «/l:xoH KiHcana niada
na Mapsl Myp» (John Kinsella’s Lament for Mrs. Mary Moore), «I mito aa-
neii?» (What then?), «Bagamepka» (Long-legged fly) i iHulL. - HabbIBaJI
dopMnbl i 9Kacl, 9KiX He Hazipanacd ¥ nansgpsjHix TIKCTax.

MozkHa ckazaup, wto Y. b. EiTc 3aBapiubly Ko/a, BApHYYLIbIcA Aa 6a-
JlaAHal GOpPMBI SIr0 paHHIX 360pHiKay. AJjle NA3ThIKA AAr0 CTA/bIX BeEpIlay
He Ccynaja/a 3 KOJIHIM TaKpy4acTbIM CiMBa/li3MaM 1 IP3T3HLbIE3HBIMI
CYTOHHEBbIMI ayToHaMi. IABIH M'wip micay npa Bepiunbl Y. b. EfiTca Thix
ragoy: «MarubiMa, Haill6oAbIIbI Ir0 TPbIyM® — MPOCTHIA i 3arajKaBbis
MeceHbKi, MPacsaKHYTbIA p3adicTblYyHaH i HaljyHal BoGpa3HacLo Mpo-
crara Hapoja. ['aTa pa3HaBijHacLb NecHaY, Kig 6 ckaajani cansiHe, 3
ix mpaHik/aiBall alpHKal Aabpa i 3713, 3 iX Bepail ¥ iHIIbI CBeT» (LIbIT. a
[7. p. 44]). Y. B. EfiTca gacarHyy mpocrara MayJ/ieHHs], SKoe 3abscrneyBa-
Jla 6anagHas ¢opMa. A JaJaTKOBbIsSI MarybIMaclyj, sikisfl HajaBay JAblca-
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HaHC namix ctpadoil i padpsHaM, yIiepLIbIHIO BbIKAPBICTAHBIA iM Y 360Dp-
HIKY «AJiKa3HacLb», Ha/laBaJli HOBBIA IKACLli Ir0 Na3HeHIbIM banafam:
MpocTaclp i CKJAaAaHaclp, ipoHito i cyp'é3Hacub. HanpykaHacupb ryvaH-
HS ATOHBIX 6aaaj, TAyMaubliacsd YHyTpaHal anasiubisi MiX MecHso
i MayneHHeM, 6scrieyHall BeCA/IOCLIO TOHY i MaAKp3c/AeHall arojieHac-
L}0 CIHCY, a [paMaTbIYHacLlb May/eHHs Ja3BaJs/a anepasBalb IbIPOKIM
creKTpaM SMOLbIH.
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